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I. ÚVOD 

 

1. Dne 10. dubna 2014 předložila Komise návrh směrnice Evropského parlamentu a Rady 

o společnostech s ručením omezeným s jediným společníkem. Obecným cílem tohoto návrhu 

je usnadnit zakládání společností přes hranice mezi členskými státy. To by mělo podpořit 

a posílit podnikání a vést k většímu růstu a většímu počtu inovací i pracovních míst v EU. 

 

Tento návrh by usnadnil přeshraniční činnosti společností tím, že by od členských států 

požadoval, aby do svých právních systémů zavedly vnitrostátní právní formu společnosti, 

která by se řídila obdobnými pravidly ve všech členských státech a měla v celé EU jednu 

zkratku – SUP (Societas Unius Personae). 
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II. AKTUÁLNÍ STAV 

 

2. Pracovní skupina pro právo obchodních společností se během řeckého, italského a lotyšského 

předsednictví návrhem zabývala celkem čtnáctkrát. Poslední zasedání pracovní skupiny 

(atašé) se konalo dne 27. dubna 2015. 

 

3. Výbor Evropského parlamentu pro právní záležitosti (JURI) má o své zprávě hlasovat dne 

15. září 2015. 

 

4. Na základě obsáhlých jednání na úrovni odborníků předložilo předsednictví dne  

8. května 2015 Výboru stálých zástupců kompromisní balíček, jenž má být přijat jako obecný 

přístup na zasedání Rady pro konkurenceschopnost dne 28. května 2015 a sloužit jako základ 

pro nadcházející jednání s Evropským parlamentem, jejichž cílem bude posoudit možnost 

dosažení dohody v prvním čtení. 

 

5. Na uvedeném zasedání Výboru stálých zástupců vyjádřily některé delegace obavy ohledně 

rizik, která by mohla být s touto směrnicí spojena (on-line zápis do rejstříku, minimální 

základní kapitál a sídlo), zejména v souvislosti s praním peněz a ohrožením veřejného 

pořádku. Většina ostatních delegací tato rizika rovněž zvažovala, avšak dospěla k odlišným 

závěrům. Předsednictví se v této souvislosti zavázalo objasnit chápání navrhovaného 

kompromisního balíčku, mimo jiné v pracovním dokumentu. 

 

6. Hlavní prvky kompromisního znění jsou popsány v oddíle III. Omezené změny redakční 

povahy v odůvodnění oproti dokumentu 8320/15 jsou vyznačeny tučně s podtržením nebo 

symbolem [...]. 

 

7. Předpokládá se, že znění návrhu včetně odůvodnění bude v průběhu trialogu pozměněno 

a přípravné orgány Rady budou do procesu plně zapojeny. 
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III. HLAVNÍ PRVKY KOMPROMISNÍHO ZNĚNÍ 

 

V návaznosti na jednání v rámci Výboru stálých zástupců dne 8. května 2015 předsednictví znovu 

posoudilo společný účinek těch ustanovení kompromisního balíčku, která se týkají minimálního 

kapitálu, sídla a on-line zápisu do rejstříku. Předsednictví dospělo k závěru, že rizika jakéhokoli 

zneužití byla minimalizována, neboť kompromisní znění: 

- stanoví celou řadu záruk týkajících se on-line zápisu do rejstříku, 

- nedotýká se předpisů zaměřených proti praní peněz (naopak je zdokonaluje), 

- ponechává otázku sídla společností na vnitrostátních právních předpisech a 

- umožňuje členským státům kontrolovat plnění ze zisku a ukládá společnostem povinnost 

vytvářet zákonný rezervní fond. 

Při stávajícím znění návrhu nejsou žádná rizika spojená se společnostmi s ručením omezeným 

s jediným společníkem (SUP;) větší, než je tomu u jiných vnitrostátních forem obchodních 

společností. 

Kompromisní balíček má tyto hlavní prvky: 

 

 

A. On-line zápis do rejstříku (články 11, 13, 14 a 14b) 

Hlavní novinkou této směrnice je možnost, aby byl celý zápis SUP do rejstříku proveden plně 

on-line s využitím on-line šablon, které poskytnou členské státy. Většina delegací má za to, že 

díky této možnosti daná směrnice nabízí významnou příležitost k podpoře hospodářské 

činnosti, růstu a zaměstnanosti v EU. Přispívá rovněž k naplňování Digitální agendy EU. 
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Řada delegací prezentovala své stávající vnitrostátní systémy pro on-line zápis do rejstříku 

(existující v šestnácti členských státech) a při několika příležitostech v rámci Pracovní 

skupiny pro právo obchodních společností došlo k výměně celé řady osvědčených postupů. 

Žádná z delegací, které zavedly systém on-line zápisu do rejstříku, nehovořila 

o nepřekonatelných potížích. Přestože zavedení tohoto systému představovalo mnoho výzev, 

dotyčné členské státy zejména vyzdvihly přínos pro občany i orgány veřejné správy. 

Je však třeba poznamenat, že některé delegace mají nadále celou řadu výhrad a domnívají se, 

že zavedení on-line zápisu do rejstříku je spojeno s bezpečnostními riziky. Za účelem 

rozptýlení těchto obav byla do kompromisního znění obsaženého v příloze doplněna 

ustanovení (viz články 11, 13, 14 a nový článek 14b) a odpovídající body odůvodnění, jejichž 

cílem je zajistit co největší bezpečnost on-line zápisu do rejstříku a jeho soulad se stávajícími 

vnitrostátními pravidly, mimo jiné vložením odkazu na nařízení o elektronické identifikaci 

a důvěryhodných službách pro elektronické transakce na vnitřním trhu (e-IDAS). 

Předsednictví se domnívá, že stávající znění představuje vyvážený kompromis mezi různými 

zájmy a obavami, které byly vyjádřeny. Jakékoli další změny systému pro on-line zápis do 

rejstříku by vedly ke ztrátě podstaty tohoto systému. 

 

B. Požadavek na minimální základní kapitál ve výši jednoho eura (článek 16) 

Minimální základní kapitál vyžadovaný pro vznik společnosti s ručením omezeným s jediným 

společníkem je v různých členských státech různý. Požadavek na základní kapitál ve výši 

jednoho eura je pro usnadnění zakládání nových podniků nezbytný. Kompromisní znění 

zmírňuje rizika, jež jsou s tímto požadavkem spojená, tím, že členským státům umožňuje 

vyžadovat, aby SUP vytvářely zákonný rezervní fond ve výši určitého procentního podílu ze 

svého zisku nebo do výše minimálního podílu požadovaného pro ostatní společnosti 

s ručením omezeným uvedené v příloze I navrhované směrnice. 
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Za účelem lepší ochrany věřitelů a dalších zúčastněných stran navíc článek 18 požaduje, aby 

členské státy ve vnitrostátním právu zavedly mechanismy, které by bránily tomu, aby SUP po 

poskytnutí plnění ze zisku nebyly schopny splácet své závazky. Předsednictví se domnívá, 

že toto řešení představuje vyvážený kompromis, který podnikatelům umožňuje zakládat 

podniky, aniž by došlo k ohrožení oprávněných očekávání a stability věřitelů a jiných 

zúčastněných stran. 

 

C. Sídlo (článek 10, vypouští se) 

 

Ustanovení týkající se sídla předsednictví vypustilo. Tím zůstává zachována stávající právní 

situace. 

Touto směrnicí nejsou dotčeny vnitrostátní právní předpisy týkající se záležitostí, které 

nespadají do oblasti její působnosti, jako jsou záležitosti související s pracovním právem, 

vysíláním pracovníků, účastí pracovníků v řídících nebo dozorčích orgánech společností, 

právem na informování a projednávání, zdaněním, účetnictvím nebo úpadkovým řízením 

(čl. 7 odst. 4 a bod odůvodnění 10a). 

 

 

IV. ZÁVĚR 

 

S ohledem na výše uvedené skutečnosti se Rada vyzývá, aby posoudila kompromisní 

návrh předložený předsednictvím (uvedený v příloze) s cílem dosáhnout obecného 

přístupu na zasedání dne 28. května 2015. 

 

____________________ 
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PŘÍLOHA 

 

Návrh  

SMĚRNICE EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY  

o společnostech s ručením omezeným s jediným společníkem 

(Text s významem pro EHP) 

 

EVROPSKÝ PARLAMENT A RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na článek 50 této smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

po postoupení návrhu legislativního aktu vnitrostátním parlamentům, 

s ohledem na stanovisko Evropského hospodářského a sociálního výboru, 

po konzultaci s evropským inspektorem ochrany údajů, 

v souladu s řádným legislativním postupem, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/102/ES ze dne 16. září 2009 v oblasti práva 

společností o společnostech s ručením omezeným s jediným společníkem1 umožnila 

jednotlivým podnikatelům působit s omezeným ručením v rámci celé Unie. 

                                                 
1 Úř. věst. L 258, 1.10.2009. s. 20. 
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(2) Část 1 této směrnice přejímá ustanovení směrnice 2009/102/ES s ohledem na všechny 

kapitálové společnosti s jediným společníkem. Vyžaduje, aby v případě, že jsou všechny 

podíly určité společnosti soustředěny v jediných rukou, členské státy zajistily, že tato 

skutečnost a totožnost jediného společníka musí být vloženy do spisu nebo zapsány do 

ústředního, obchodního nebo podnikového rejstříku („rejstřík“) podle čl. 3 odst. 1 a 3 

směrnice 2009/101/ES nebo vyznačeny v rejstříku vedeném u společnosti a přístupném 

veřejnosti. Tato část směrnice také stanoví, že rozhodnutí, která jediný společník přijímá 

při výkonu pravomocí valné hromady, jakož i smlouvy mezi společníkem a společností by 

měly být uvedeny v zápisu nebo vyhotoveny písemně, a členské státy mohou stanovit, že 

mohou být uchovávány elektronicky ve vhodném formátu. Záznamy je třeba uchovávat 

minimálně pět let. Část 1 této směrnice by se měla vztahovat na všechny společnosti 

s ručením omezeným s jediným společníkem, aniž jsou dotčena zvláštní ustanovení části 2. 

(3) Zakládání kapitálových společností s jediným společníkem jako dceřiných společností 

v jiných členských státech je spojeno s náklady vznikajícími v důsledku rozdílných 

právních a správních požadavků, které je třeba v dotčených členských státech splnit. Tyto 

rozdílné požadavky v různých členských státech nadále přetrvávají. 

(4) Sdělení Komise s názvem „Integrovaná průmyslová politika pro éru globalizace: 

Konkurenceschopnost a udržitelnost ve středu zájmu“2 vybízí k vytváření a růstu malých 

a středních podniků (dále jen „MSP“) a jejich pronikání do zahraničí. To je důležité pro 

hospodářství Unie, protože MSP zajišťují dvě třetiny zaměstnanosti v Unii a mají 

významný potenciál z hlediska růstu a tvorby pracovních míst. 

                                                 
2 KOM(2010) 614 v konečném znění, 28.10.2010. 
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(5) Zlepšení podnikatelského prostředí, zejména pro MSP, snížením transakčních nákladů 

v Evropě, podpora klastrů a podpora internacionalizace MSP patřily ke klíčovým prvkům 

iniciativy „Průmyslová politika pro éru globalizace“, popsané ve sdělení Komise o strategii 

Evropa 20203. 

(6) V Přezkumu iniciativy „Small Business Act“ pro Evropu4 se v souladu se strategií 

Evropa 2020 vyzývá k dalšímu pokroku, pokud jde o to učinit inteligentní regulaci 

realitou, zlepšit přístup na trh a podporovat podnikání, vytváření pracovních míst a růst 

podporující začlenění. 

(7) V zájmu usnadnění přeshraničních činností MSP a zakládání společností jedné osoby 

jakožto dceřiných společností v jiných členských státech je třeba snížit náklady 

a administrativní zátěž spojené se zakládáním těchto společností. 

(8) Existence harmonizovaného právního rámce upravujícího vznik společností jedné osoby 

by měla přispět k postupnému odstraňování omezení svobody usazování, pokud jde 

o podmínky zřizování dceřiných společností na územích členských států, a vést ke snížení 

nákladů. 

(9) Společnosti s ručením omezeným s jediným společníkem založené a fungující v souladu 

s částí 2 této směrnice by měly ke svému názvu připojit společnou, snadno rozeznatelnou 

zkratku SUP (Societas Unius Personae). Za účelem zohlednění skutečnosti, že SUP je 

vnitrostátní právní formou společnosti, by členské státy zápisu do rejstříku měly mít 

možnost požadovat, aby SUP do názvu společnosti doplnily údaj, který umožní identifikaci 

členského státu zápisu do rejstříku. Členské státy by měly mít možnost volně si zvolit 

způsob, jakým je členský stát zápisu do rejstříku v názvu společnosti uveden; může se 

jednat například o zkratku názvu členského státu nebo uvedení zkratky, která se v daném 

členském státě používá pro společnosti s ručením omezeným. V každém případě by 

umístění sídla společnosti mělo být uvedeno v dopisech a objednávkových listech bez 

ohledu na to, zda jsou v papírové nebo jiné formě v souladu s článkem 5 směrnice 

2009/101/ES. 

                                                 
3 KOM(2010) 2020 v konečném znění, 3.3.2010. 
4 KOM(2011) 78 v konečném znění, 23.2.2011. 
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(10) Aby byly respektovány stávající tradice členských států v oblasti práva obchodních 

společností, je třeba poskytnout jim flexibilitu, pokud jde o způsob a rozsah, v jakém si 

přejí harmonizovaná pravidla upravující vznik a některé aspekty fungování SUP 

uplatňovat. Část 2 této směrnice mohou členské státy používat pro všechny společnosti 

s ručením omezeným s jediným společníkem, takže by všechny takové společnosti 

fungovaly a byly známy jako SUP. Mohou zavést SUP jako samostatnou právní formu 

společnosti, která by existovala souběžně s jinými formami společnosti s ručením 

omezeným s jediným společníkem stanovenými ve vnitrostátním právu. 

(10a) Za účelem zajištění jednotnosti by v případě záležitostí, které nejsou upraveny touto 

směrnicí, měla pro SUP platit pravidla použitelná pro společnosti s ručením omezeným 

akciemi v členském státě zápisu SUP do rejstříku, včetně směrnice 2009/101/ES 

a směrnice 2013/34/EU. Touto směrnicí by neměly být dotčeny směrnice 96/71/ES 

a 2014/67/EU a dále by jí neměly být dotčeny žádné vnitrostátní předpisy týkající se 

záležitostí, které nespadají do oblasti její působnosti, jako jsou věci související s pracovním 

právem, vysíláním pracovníků, daněmi, účetnictvím nebo platební neschopností. Nemělo 

by jí být dotčeno ani uplatňování vnitrostátních kolizních norem, uplatňování pravidel EU 

týkajících se předcházení zneužití finančního systému k praní peněz a financování 

terorismu, zejména pak směrnice o boji proti praní peněz5, ani vnitrostátních předpisů 

provádějících tato pravidla EU, pokud jsou v souladu s právem EU a nenarušují účinné 

uplatňování této směrnice, a dále ani uplatňování prosazování pravidel týkajících se 

zdanění a vzájemné pomoci podle směrnice 2010/24/EU a pravidel pro účast zaměstnanců, 

jež jsou stanovena na vnitrostátní úrovni. 

                                                 
5  Poznámka pro právníky-lingvisty: je třeba vložit odkaz na novou směrnici (viz dokument 

5933/3/15 REV 3) – směrnici Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/... ze dne ... 
o předcházení využívání finančního systému k praní peněz nebo financování terorismu, 
o změně nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012 a o zrušení směrnice 
Evropského parlamentu a Rady 2005/60/ES a směrnice Komise 2006/70/ES. 
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(11) Aby bylo zajištěno, že harmonizovaná pravidla budou uplatňována v co nejširším měřítku, 

právo zakládat SUP by měly mít jak fyzické, tak právnické osoby, přičemž samotné SUP 

by měly mít možnost zřizovat společnosti ve formě SUP nebo jiné společnosti s ručením 

omezeným. 

Členské státy by však měly mít možnost zakázat, aby SUP byla jediným společníkem jiné 

společnosti s ručením omezeným v případech křížového nebo kruhového vlastnictví, 

zejména s cílem předcházet situacím, kdy SUP nepřímo drží své vlastní akcie, buď 

v situaci, kdy společnosti navzájem vlastní své akcie, nebo v případě více než dvou 

společností vlastnících akcie navzájem tak, že poslední společnost v řetězci vlastní jediný 

podíl SUP. Mimo rámec pro SUP by členské státy měly být i nadále oprávněny omezit 

řetězce společností tím, že společnostem s jediným společníkem neumožní být jediným 

společníkem v jiných společnostech. 

(11a) Aby se zabránilo vzniku další administrativní zátěže pro SUP, rozhodnutí přijímaná 

jediným společníkem by neměla podléhat omezením, pokud jde o místo, kde jsou 

přijímána. Tím by nemělo být dotčeno právo členských států ukládat omezení, pokud jde 

o způsob, jakým mohou být tato rozhodnutí přijata. 

(11b) Společnosti s ručením omezeným, které nebyly založeny jako SUP, by měly mít možnost 

využít rámec pro SUP, aby bylo zajištěno, že harmonizovaná pravidla budou uplatňována 

v co nejširším měřítku. Měly by mít možnost přeměny na SUP, budou-li dodrženy postupy 

a podmínky stanovené ve vnitrostátních právních předpisech. Při neexistenci harmonizace 

na úrovni EU v oblasti přemístění sídla z jednoho členského státu do druhého a aniž je 

dotčena judikatura Soudního dvora Evropské unie, může přeměna vést k přemístění sídla 

z jednoho členského státu do druhého pouze tehdy, povolují-li to vnitrostátní právní 

předpisy obou členských států. 
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(12) (vypouští se) 

(13) Aby bylo zakládání dceřiných společností v jiných členských státech snazší a méně 

nákladné, měl by být povolen on-line zápis SUP do rejstříku, tj. mělo by být možné provést 

celé řízení o zápisu do rejstříku elektronicky bez nutnosti fyzické přítomnosti u jakéhokoli 

orgánu kteréhokoli členského státu. 

(13a) On-line zápisem do rejstříku by neměla být dotčena volba členských států, pokud jde 

o osoby nebo subjekty, které mohou být potřebné pro pomoc při zápisu nebo kontrolu jeho 

zákonnosti zápisu, pokud lze celý proces provést elektronicky. Každý členský stát by měl 

určit příslušné místo či příslušná místa pro on-line zápis do rejstříku. 

Členské státy mohou stanovit, že stávající jednotná kontaktní místa zřízená podle směrnice 

Evropského parlamentu a Rady 2006/123/ES by mohla či měla být využívána jako brána 

k vnitrostátním místům pro on-line zápis do rejstříku. Kromě on-line zápisu do rejstříku by 

členské státy měly mít rovněž možnost povolit jiné formy zápisu, například v tištěné 

podobě. 

(13b) Za účelem podpory přeshraničního zakládání SUP by měly členské státy na svých místech 

pro on-line zápis SUP do rejstříku uvádět také odkazy na místa pro on-line zápis SUP do 

rejstříku jiných členských států. Lze tak učinit prostřednictvím odkazu na centrální 

internetové stránky nebo portál EU, jako například portál e-justice, které by mohly 

obsahovat odkazy na všechna místa pro on-line zápis SUP do rejstříku v členských státech. 

(14) [vypouští se] 
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(15a) Za účelem podpory přeshraničního zakládání SUP by členské státy měly poskytnout 

elektronické šablony pro on-line zápis do rejstříku a pro akt či akty, kterými se SUP 

zakládá. Tyto šablony by se měly řídit vnitrostátním právem, mimo jiné pokud jde o jejich 

vzhled, formu, počet, název nebo obsah, včetně práva členských států požadovat, aby SUP 

měly akt, kterým se společnost zakládá, obsahující pravidla upravující vnitřní záležitosti 

SUP. Členské státy by měly tyto šablony zpřístupnit ve svém úředním jazyce či jazycích, 

ale měly by se také snažit, aby byly k dispozici v jiných jazycích EU, aby se předešlo 

zbytečné zátěži pro zakladatele, zejména pak v jazyce či jazycích běžně používaných 

v obchodním styku. 

(15b) Pro zajištění předvídatelnosti a transparentnosti obsahu vnitrostátních šablon aktu či aktů, 

kterými se SUP zakládá, jež by umožnily provést zápis SUP do rejstříku s minimálním 

prodlením, stanoví tato směrnice maximální seznam informací, které by členské státy 

mohly od zakladatele ve vnitrostátních šablonách aktu či aktů, kterými se společnost 

zakládá, požadovat. Členské státy by měly mít možnost tyto informace od zakladatele 

požadovat, jelikož se na ně nebudou vztahovat žádná standardní vnitrostátní pravidla, která 

by mohla tyto informace nahradit. 

(15ba) Maximálním seznamem požadovaných informací by neměly být dotčeny informace, které 

zakladatel poskytne dobrovolně, ani individuální rozhodnutí, která by mohl učinit podle 

vnitrostátních právních předpisů. 

(15c) Je zcela zásadní, aby zakladatelé byli plně informováni o příslušných vnitrostátních 

právních předpisech, zejména v případech, kdy se při založení SUP rozhodnou učinit 

pouze rozhodnutí o záležitostech, které jsou nezbytně nutné pro nejjednodušší založení, 

a ve zbytku se dovolávat standardních vnitrostátních pravidel. Členské státy by proto měly 

zakladatelům uživatelsky příznivým způsobem poskytnout jasné, přesné a aktuální 

informace o vnitrostátních právních předpisech společně s příslušnými ustanoveními 

standardních vnitrostátních pravidel, která se použijí, pokud zakladatel neučinil 

individuální rozhodnutí, nebo alespoň poskytnout odkaz na tato standardní pravidla. Tato 

směrnice stanoví minimální seznam informací a ustanovení, jež by měly být zakladateli 

k dispozici, přičemž členské státy by měly mít možnost poskytovat informací více. 
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(15ca) Formy a způsoby poskytování informací a příslušných ustanovení by měl být ponechány 

na rozhodnutí členských států, za podmínky, že je lze nalézt buď ve vnitrostátních 

šablonách aktu či aktů, kterými se společnost zakládá, nebo na vnitrostátních internetových 

stránkách pro zápis SUP do rejstříku nebo že jsou poskytovány jinými prostředky, s jejichž 

pomocí by se s nimi zakladatel mohl snadno seznámit. Ve vnitrostátních šablonách aktu či 

aktů, kterými se společnost zakládá, tak mohou být stanovena pravidla pro úpravu 

vnitřních záležitostí SUP. 

(15d) Aby byla zajištěna vysoká míra jednotnosti a přístupnosti on-line a aby bylo usnadněno 

přeshraniční zakládání SUP, mělo by být zakladatelům SUP umožněno provést zápis SUP 

do rejstříku prostřednictvím on-line šablon pro zápis, které stanoví pouze nezbytné 

informace pro nejjednodušší založení. Pokud se zakladatelé rozhodli využít možností 

stanovených vnitrostátními právními předpisy a učinit individuální rozhodnutí nebo využít 

šablon pro akt či akty, kterými se společnost zakládá, jež jdou nad rámec nejjednoduššího 

založení, orgány příslušné pro zápis nebo jakékoli osoby nebo subjekty, jejichž zapojení do 

řízení o zápisu do rejstříku je podle vnitrostátních právních předpisů nezbytné, by měli mít 

možnost vyžádat si od zakladatelů podrobnější informace. 

(15e) Členské státy by měly mít možnost požadovat při zápisu od zakladatelů další informace, 

které nespadají do oblasti působnosti této směrnice, zejména pro daňové a sociální účely, 

pro boj proti praní peněz a jiné účely. Členské státy by rovněž měly mít možnost 

požadovat, aby zakladatel předložil vhodné důkazy prokazující informace požadované pro 

účely zápisu podle této směrnice, přičemž za vhodné důkazy se považují takové důkazy, 

které jsou pro prokázání příslušných skutečností nezbytné a vhodné, aniž by představovaly 

nepřiměřenou zátěž pro zakladatele. 
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(16) V souladu s doporučením zkrátit dobu potřebnou pro založení nového podniku uvedeným 

ve sdělení Evropské komise z roku 2011 nazvaném Přezkum iniciativy „Small Business 

Act“6 by vnitrostátní orgány, pokud jsou použity vnitrostátní šablony pro zápis a pro akt či 

akty, kterými se společnost zakládá, měly řízení o on-line zápisu do rejstříku dokončit do 

pěti pracovních dní, ledaže existují výjimečné okolnosti, například zejména složitost 

případu vyžadující zvláštní kontrolu v souvislosti se zápisem, v jejichž důsledku by 

dodržení této lhůty bylo nemožné. Lhůta pro dokončení řízení o zápisu do rejstříku by se 

měla počítat od okamžiku, kdy orgán příslušný pro zápis obdrží úplnou žádost, včetně 

všech nezbytných podpůrných dokumentů a potvrzení, že byly uhrazeny veškeré nezbytné 

poplatky se zápisem spojené. 

(16a) Dodržení lhůty pěti pracovních dní by mělo být požadováno pouze u nově (ex-nihilo) on-

line založených SUP, a nikoli u stávajících subjektů, které chtějí provést přeměnu na SUP, 

neboť zápis takovýchto subjektů do rejstříku může vzhledem k jejich povaze trvat déle. 

Tím není dotčeno právo členských států zapsat do pěti pracovních dnů do rejstříku všechny 

SUP. 

(17) [vypouští se] 

(18) Ustanoveními týkajícími se založení SUP by nemělo být dotčeno právo členských států 

zachovat stávající pravidla nebo zavést nová pravidla týkající se možného ověření 

zákonnosti řízení o zápisu do rejstříku, včetně pravidel týkajících se ověřování totožnosti 

a právní způsobilosti s cílem poskytnout záruky ohledně spolehlivosti a důvěryhodnosti 

rejstříků. Tato pravidla mohou obsahovat například ověření zákonnosti prostřednictvím 

videokonference nebo jiných on-line prostředků, které poskytují audiovizuální spojení 

v reálném čase. Vnitrostátními pravidly by v žádném případě neměla být dotčena možnost 

provést celé řízení o zápisu do rejstříku on-line. 

                                                 
6 KOM(2011) 78 v konečném znění, 23.2.2011. 
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(18a) Za účelem zajištění vysoké úrovně bezpečnosti a důvěry v souvislosti s on-line 

přeshraniční identifikací zakladatelů SUP by prostředky pro elektronickou identifikaci 

vydané v jiném členském státě a oznámené Komisi v souladu s nařízením (EU) 

č. 910/2014 měly být orgány členského státu zápisu do rejstříku akceptovány. Kromě toho 

může tento členský stát uznávat i jiné prostředky pro elektronickou a neelektronickou 

identifikaci. Pokud orgány příslušné pro zápis uznávají pro účely zápisu prostředky pro 

neelektronickou identifikaci vydané v členském státě zápisu do rejstříku, měly by rovněž 

uznávat stejný druh prostředků pro identifikaci vydaných v jiných členských státech. 

(19a) Minimální základní kapitál vyžadovaný pro vznik společnosti s ručením omezeným 

s jediným společníkem je v různých členských státech různý. Většina členských států již 

podnikla kroky ke zrušení požadavku na minimální základní kapitál nebo jeho zachování 

na nominální úrovni. Na SUP by se proto neměl vztahovat požadavek na velký povinný 

základní kapitál, protože by to působilo jako překážka vzniku těchto společností. Věřitelé 

by však měli být chráněni před nadměrným plněním ve prospěch jediných společníků, jež 

by mohlo ovlivnit schopnost SUP splácet své dluhy. 

(19aa) Za účelem ochrany věřitelů a dalších zúčastněných stran by členské státy měly zajistit, že 

ve vnitrostátním právu existují mechanismy, které by bránily tomu, aby SUP po poskytnutí 

plnění ze zisku nebyla schopna splácet své závazky. 
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Volba formy a prostředků k zajištění splnění tohoto požadavku je ponechána na členských 

státech. V této souvislosti by členské státy například měly mít možnost od společností 

požadovat, aby vytvářely zákonný rezervní fond, stanovit minimální požadavky rozvahové 

zkoušky nebo požadovat, aby řídící orgán vypracoval a podepsal prohlášení o solventnosti, 

které by pak představovalo dostatečný prostředek prokazující dodržení tohoto požadavku. 

(19b) Za účelem poskytnutí dodatečných záruk věřitelům by členské státy měly mít možnost 

požadovat, aby SUP vytvářely zákonný rezervní fond ve výši určitého procentního podílu 

ze svého zisku nebo do výše minimálního základního kapitálu požadovaného pro 

společnosti s ručením omezeným uvedené v příloze I. Členské státy by měly zvážit, zda by 

bylo vhodné zaujmout ohledně požadavku na vytváření zákonného rezervního fondu 

odvětvový přístup s přihlédnutím k rozdílům v kapitálu, který je potřebný k ochraně 

věřitelů v různých odvětvích hospodářství. Členské státy by měly zajistit, aby informace 

o povinnosti vytvářet rezervní fondy byly součástí informací, které jsou zakladatelům 

poskytovány ohledně příslušných právních předpisů podle této směrnice. 

(20) Aby se zamezilo zneužívání a zjednodušila se kontrola, neměly by SUP vydávat žádné 

další podíly ani by se jediný podíl neměl dělit. SUP by také neměly získávat či vlastnit svůj 

jediný podíl, ať přímo, či nepřímo. Práva spojená s jediným podílem by měla vykonávat 

pouze jedna osoba. Pokud členské státy umožňují spoluvlastnictví jediného podílu, 

zejména v dědickém a manželském právu, měl by být jménem spoluvlastníků oprávněn 

jednat jen jeden zástupce, který by měl být pro účely této směrnice považován za jediného 

společníka. Měla by být určena totožnost těchto spoluvlastníků. 

(21) [vypouští se] 

(22) Řídící orgán SUP by měl být složen z jednoho nebo více jednatelů a členské státy by měly 

mít možnost stanovit, že SUP musí mít dozorčí radu. 
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Směrnice by měla dále upřesnit důsledky odvolání jednatele. Tím nejsou dotčeny 

povinnosti týkající se zveřejňování podle směrnice 2009/101/ES, pokud jde osoby, které 

jsou oprávněny zastupovat společnost vůči třetím osobám a v soudních řízeních, jakož 

i povinnosti podle uvedené směrnice, které mají zajistit, že budou poskytnuty aktuální 

informace o ustanoveních vnitrostátního práva, podle nichž se třetí strany mohou dovolávat 

údajů a listin zveřejněných v této souvislosti. 

(22a) Za účelem zvýšení důvěryhodnosti a spolehlivosti SUP by tato směrnice měla zahrnovat 

ustanovení týkající se nezpůsobilosti jednatelů. Funkci jednatele nebo případně člena 

dozorčího orgánu by neměla mít možnost zastávat osoba, která k tomu ze zákona nebo 

podle soudního či správního rozhodnutí členského státu zápisu do rejstříku není způsobilá. 

Členské státy by dále měly mít možnost rozhodnout, že zastávání funkce jednatele nebo 

případně člena dozorčího orgánu neumožní osobě, která k tomu podle dosud platného 

soudního nebo správního rozhodnutí v jiném členském státě není způsobilá. 

(23) Je-li potřeba využít správní spolupráce mezi členskými státy pro účely výměny informací 

ohledně nezpůsobilosti členů řídícího nebo dozorčího orgánu, mělo by se použít nařízení 

(EU) č. 1024/2012. 

(23a) Vzhledem k tomu, že příloha nařízení (EU) č. 1024/2012 obsahuje seznam ustanovení 

týkajících se správní spolupráce v aktech Unie, jež se uplatňují prostřednictvím systému 

IMI, měla by být uvedená příloha změněna s cílem zahrnout tuto směrnici. 
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(24) Členské státy by měly stanovit pravidla pro ukládání sankcí za porušení této směrnice 

a zajistit jejich uplatňování. Tyto sankce by měly být účinné, přiměřené a odrazující. 

Každý členský stát by měl při porušení ustanovení této směrnice uplatňovat přinejmenším 

stejné sankce, jaké uplatňuje při podobných porušeních ze strany společností s ručením 

omezeným majících sídlo na jeho území. 

(25) [vypouští se] 

(26) Aby bylo možné zohledňovat budoucí změny právních předpisů členských států a Unie 

týkajících se forem společností, měla by být na Komisi přenesena pravomoc přijímat akty 

v souladu s článkem 290 Smlouvy o fungování Evropské unie za účelem aktualizace 

seznamu podniků uvedeného v příloze I. Zvláště důležité je, aby Komise během 

přípravných prací vedla patřičné konzultace, mimo jiné konzultace s odborníky. Při 

přípravě a vypracovávání aktů v přenesené pravomoci by měla Komise zajistit, aby byly 

příslušné dokumenty souběžně, včas a vhodným způsobem předávány Evropskému 

parlamentu a Radě. 

(27) Členské státy se v souladu se Společným politickým prohlášením členských států a Komise 

o informativních dokumentech ze dne 28. září 2011 zavázaly, že v odůvodněných 

případech doplní oznámení o opatřeních přijatých za účelem provedení směrnice do 

vnitrostátního práva o jeden či více dokumentů s informacemi o vztahu mezi jednotlivými 

složkami směrnice a příslušnými částmi vnitrostátních nástrojů přijatých za účelem 

provedení směrnice do vnitrostátního práva. Ve vztahu k této směrnici považuje 

normotvůrce předložení těchto dokumentů za odůvodněné. 
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(28) Jelikož cíle této směrnice, totiž usnadnění zakládání společností s ručením omezeným 

s jediným společníkem, včetně společností SUP, nemůže být uspokojivě dosaženo na 

úrovni členských států, ale z důvodu jeho rozsahu a účinků jej může být lépe dosaženo 

spíše na úrovni Unie, může Unie přijmout opatření v souladu se zásadou subsidiarity 

stanovenou v článku 5 Smlouvy o Evropské unii. 

V souladu se zásadou proporcionality stanovenou v uvedeném článku nepřekračuje tato 

směrnice rámec toho, co je nezbytné pro dosažení tohoto cíle. 

(29) Jelikož se směrnice 2009/102/ES podstatným způsobem mění, měla by být uvedená 

směrnice v zájmu jasnosti a právní jistoty zrušena. 

(30) Tato směrnice by měla být uplatňována v souladu s požadavky stanovenými právními 

předpisy EU týkajícími se ochrany osobních údajů, zejména pak články 7, 8 a 52 Listiny 

základních práv EU a směrnicí Evropského parlamentu a Rady 95/46/ES ze dne  

24. října 1995 o ochraně fyzických osob v souvislosti se zpracováním osobních údajů 

a o volném pohybu těchto údajů [Úř. věst. L 281, 23.11.1995, s. 31], ve smyslu výkladu 

Soudního dvora Evropské unie, a v souladu s vnitrostátními právními předpisy, jimiž se 

tyto požadavky provádějí. Je-li využíván systém IMI, měla by správní spolupráce 

a výměna informací mezi příslušnými orgány rovněž dodržovat pravidla stanovená 

v nařízení (EU) č. 1024/2012, 
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PŘIJALY TUTO SMĚRNICI: 

 

 

Část 1 – Obecná ustanovení 

 

Článek 1  

Oblast působnosti 

1. Část 1 této směrnice se použije pro právní a správní předpisy členských států, které se 

týkají: 

a) forem společností vyjmenovaných v příloze I; 

b) společnosti Societas Unius Personae („SUP“) uvedené v článku 6. 

2. Členské státy Komisi ve lhůtě dvou měsíců uvědomí o každé změně forem společností 

s ručením omezeným stanovených v jejich vnitrostátních právních předpisech, která má 

vliv na obsah přílohy I. 

Komise je v takovém případě zmocněna upravit seznam společností uvedený v příloze I 

prostřednictvím aktů v přenesené pravomoci v souladu s článkem 26. 

3. Jestliže členský stát povolí, aby i jiné společnosti než společnosti vyjmenované v příloze I, 

a zejména společnosti s ručením omezeným, byly zakládány jako společnosti nebo se 

stávaly společnostmi, jejichž podíl či podíly drží jedna osoba („společnosti s jediným 

společníkem“), vztahuje se část 1 této směrnice i na tyto společnosti. 
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Článek 2  

Definice 

[vypouští se]7 

Článek 3  

Zveřejňování 

Pokud se společnost stane společností s jediným společníkem v důsledku soustředění všech podílů8 

v jediných rukou, musí být tato skutečnost a totožnost jediného společníka vloženy do spisu nebo 

zapsány do ústředního, obchodního nebo podnikového rejstříku („rejstřík“) uvedených v čl. 3 

odst. 1 a 3 směrnice 2009/101/ES nebo vyznačeny v rejstříku vedeném u společnosti a přístupném 

veřejnosti. 

Článek 4 

Valná hromada a rozhodnutí jediného společníka 

1. Jediný společník vykonává pravomoci valné hromady společníků. 

2. Rozhodnutí jediného společníka přijatá v oblasti uvedené v odstavci 1 musí být uvedena 

v zápisu nebo pořízena písemně a uchovávána po dobu nejméně pěti let. Členské státy 

mohou stanovit, že postačuje, aby společnost tato rozhodnutí uchovávala elektronicky, 

v bezpečném a přístupném formátu, který brání ztrátě integrity rozhodnutí. Členské státy 

mohou rovněž stanovit, že rozhodnutí musí být uchovávána po dobu delší než pět let. 

                                                 
7  Definice byly přesunuty do příslušných článků. V návaznosti na vypuštění článku 2 bude 

číslování článků v pozdější fázi upraveno. 
8  Poznámka pro právníky lingvisty – v mnoha členských státech se pro podíly používají 

odlišné pojmy v závislosti na tom, zda jsou podíly zmiňovány v kontextu soukromých nebo 
veřejných společnosti s ručením omezeným. Některé členské státy používají pro podíly ve 
společnostech s ručením omezeným pojem „účast“. Rozdíl mezi soukromými a veřejnými 
společnostmi s ručením omezeným žádným způsobem nesouvisí s vlastnickou strukturou 
(soukromou či veřejnou).  
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Článek 5 

Smlouvy mezi jediným společníkem a společností 

1. Smlouvy mezi jediným společníkem a společností musí být uvedeny v zápisu nebo 

pořízeny písemně a uchovávány po dobu nejméně pěti let. Členské státy mohou stanovit, 

že postačuje, aby společnost tyto smlouvy uchovávala elektronicky, v bezpečném 

a přístupném formátu, který brání ztrátě integrity smluv. Členské státy mohou rovněž 

stanovit, že smlouvy musí být uchovávány po dobu delší než pět let. 

2. Členské státy se mohou rozhodnout neuplatňovat odstavec 1 na běžné operace uzavřené za 

obvyklých tržních podmínek. 

 

Část 2 - Societas Unius Personae 

 

Kapitola 1  

Obecné zásady a právní forma 

Článek 6  

Oblast působnosti a právní forma 

1. Část 2 této směrnice se vztahuje na právní a správní předpisy členských států týkající se 

možnosti zakládat společnosti s ručením omezeným s jediným společníkem v podobě 

označované jako SUP. Členské státy stanoví možnost zápisu SUP do rejstříku v souladu 

s pravidly a postupy uvedenými v této části. 
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2. Členské státy společnostem SUP nebrání v tom, aby byly jedinými společníky v jiných 

společnostech s ručením omezeným. Členské státy však mohou stanovit pravidla 

zakazující, aby SUP byly jedinými společníky v jiných společnostech s ručením 

omezeným, pokud tato struktura vede ke křížovému nebo kruhovému vlastnictví. 

Článek 7  

Obecné zásady 

1. Členské státy udělí SUP plnou právní subjektivitu. 

2. Členské státy stanoví, že SUP je jednou z forem společností s ručením omezeným 

s jediným společníkem. 

3. Za názvem společnosti, která má právní formu SUP, se uvádí zkratka „SUP“ (Societas 

Unius Personae). Členský stát zápisu do rejstříku může vyžadovat, aby SUP do názvu 

společnosti doplnily údaj, že společnost je zapsána do rejstříku v tomto členském státě. 

Tento údaj může obsahovat zkratku používanou pro společnosti s ručením omezeným 

v souladu s vnitrostátními právními předpisy. Pro účely přeměny na SUP se název 

společnosti upraví tak, aby splňoval tyto požadavky. 

 Zkratku „SUP“ smí používat pouze SUP. 

Společnosti a jiné právnické osoby zapsané do rejstříku v členském státě před vstupem této 

směrnice v platnost, jejichž název již obsahuje zkratku „SUP“, nemusí svůj název měnit 

podle druhého pododstavce. Tím není dotčeno právo příslušných orgánů členských států 

požadovat, aby tyto společnosti a jiné právnické osoby změnily svůj název v souladu 

s vnitrostátními právními předpisy. 

4. SUP se řídí 

a)  vnitrostátními právními předpisy přijatými členským státem, ve kterém je SUP 

zapsána do rejstříku, za účelem dosažení souladu s touto směrnicí; a 
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b) v případě záležitostí, které nejsou touto směrnicí upraveny, vnitrostátními právními 

předpisy platnými pro společnosti s ručením omezeným akciemi uvedené v příloze I 

v členském státě, ve kterém je SUP zapsána do rejstříku. 

  

Touto směrnicí nejsou dotčeny vnitrostátní právní předpisy týkající se záležitostí, které 

nespadají do oblasti její působnosti, jako jsou záležitosti související s pracovním právem, 

vysíláním pracovníků, účastí pracovníků v řídících nebo dozorčích orgánech společností, 

právem na informování a projednávání, zdaněním, účetnictvím nebo úpadkovým řízením. 

Není jí dotčeno ani uplatňování vnitrostátních kolizních norem a pravidel EU týkajících se 

předcházení zneužití finančního systému k praní peněz a financování terorismu. 

5.  Členské státy nesmějí ukládat žádná omezení, pokud jde o místo, kde jediný společník 

SUP přijímá rozhodnutí, která se zveřejňují v rejstříku. 

 

Kapitola 2 

Vznik 

Článek 8  

Založení 

SUP může být založena fyzickou nebo právnickou osobou. Pokud to umožňují vnitrostátní právní 

předpisy členského státu zápisu do rejstříku, může být SUP založena i jinými subjekty bez právní 

subjektivity. 
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Článek 9 

Přeměna na SUP 

1. Členské státy zajistí, aby se formy společností uvedené v příloze I mohly přeměnit na SUP 

v souladu s postupem a za podmínek, které stanoví vnitrostátní právní předpisy. Přeměna 

podle tohoto článku nesmí mít za následek přemístění sídla společnosti z jednoho 

členského státu do jiného, není-li toto přemístění v souladu s použitelnými právními 

předpisy obou dotčených členských států. 

2. Vznik SUP prostřednictvím přeměny nevede k likvidačnímu řízení ani ke ztrátě či 

přerušení právní subjektivity společnosti a neovlivní práva ani závazky, které existovaly 

před přeměnou. 

 

Kapitola 3  

Akt či akty, kterými se SUP zakládá 

Článek 11 

On-line šablony aktu či aktů, kterými se SUP zakládá 

1. Akt či akty, kterými se SUP zakládá, zejména pokud jde obsah, formu, název a počet 

těchto aktů, se řídí vnitrostátními právními předpisy s výhradou požadavků podle 

odstavce 3. Členské státy zpřístupní vnitrostátní šablonu každého aktu, kterým se SUP 

zakládá, on-line. Tyto šablony se zpřístupní v úředním jazyce či jazycích daného členského 

státu. Členské státy se vynasnaží, aby byly tyto šablony k dispozici i v jiných jazycích, 

zejména pak v jazycích běžně používaných v mezinárodním obchodním styku. 
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2. Členské státy zajistí, aby zápis SUP do rejstříku s využitím vnitrostátních šablon mohl být 

proveden on-line. Pokud jsou akt či akty, kterými se společnost zakládá, vypracovány 

a předloženy on-line s využitím vnitrostátních šablon a byly orgánem příslušným k zápisu 

do rejstříku přijaty, považuje se povinnost úředního ověření aktů, kterými se společnost 

zakládá, podle článku 11 směrnice 2009/101/ES za splněnou. 

3. Členské státy mohou ve vnitrostátních šablonách aktu či aktů, kterými se společnost 

zakládá, požadovat pouze některé nebo všechny následující informace, jež má zakladatel 

SUP poskytnout: 

a) název SUP; 

b)  jméno a další informace nezbytné k určení totožnosti jediného společníka SUP nebo 

s ním jinak související, 

ba)  jméno a další informace nezbytné k určení totožnosti členů řídícího orgánu 

a případně členů dozorčího orgánu, existuje-li, nebo s nimi jinak související; 

c) počet členů řídícího orgánu a případně počet členů dozorčího orgánu, existuje-li; 

ca) předmět podnikání SUP; 

d) sídlo SUP; 

e)  ústředí SUP; 

f) trvání SUP; 
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g) základní kapitál SUP, druh jediného podílu, formu protiplnění za podíl a formu 

a postup vytváření zákonného rezervního fondu; 

h) [vypouští se] 

i)  předpisy upravující situaci, kdy jsou členové řídícího orgánu nepřítomni nebo 

nemohou jednat; 

j)  právní sílu rozhodnutí přijatých vznikající společností; 

k)  finanční rok. 

4. Odstavcem 3 nejsou dotčeny vnitrostátní právní předpisy, které stanoví podmínky, za nichž 

mohou zakladatelé SUP ve vnitrostátním aktu či aktech, kterými se společnost zakládá, 

poskytovat více informací nebo činit individuální rozhodnutí. 

5. Členské státy mohou některé nebo všechny informace uvedené v odstavci 3 požadovat buď 

v aktu či aktech, kterými se SUP zakládá, nebo v šabloně pro zápis do rejstříku podle 

článku 13, anebo v obou dokumentech, a to i v případě, že tato situace vede k tomu, že jsou 

tytéž informace požadovány dvakrát. 
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Kapitola 3a 

Informace přístupné zakladateli 

Článek 12 

1.  Členské státy před zápisem do rejstříku zpřístupní zakladatelům SUP aktuální, jasné, 

přesné a uživatelsky vstřícné informace o vnitrostátních právních předpisech upravujících 

alespoň tyto aspekty fungování a zápisu SUP do rejstříku: 

a) pravomoci a povinnosti řídícího orgánu, včetně zastupování SUP vůči třetím 

stranám; 

b) požadavky na člena či členy řídícího orgánu a případně dozorčího orgánu; 

c) rozhodování řídícího orgánu a případně dozorčího orgánu; 

d) pravomoci jediného společníka; 

da) dividendy a jiné formy poskytování plnění ze zisku; 

e) případný zákonný rezervní fond; 

f) všechny formální náležitosti pro zápis do rejstříku podle článku 13. 

Členské státy rovněž zpřístupní příslušná ustanovení standardních vnitrostátních právních 

předpisů upravujících přinejmenším výše uvedené aspekty fungování a zápisu SUP do 

rejstříku, pokud existují, nebo odkazy na tato ustanovení. 
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2. Pro účely odstavce 1 poskytnou členské státy příslušné informace a standardní vnitrostátní 

právní předpisy nebo odkazy na ně ve vnitrostátních šablonách aktu či aktů, kterými se 

SUP zakládá, nebo na vnitrostátních internetových stránkách pro zápis SUP do rejstříku 

nebo jakýmikoli jinými prostředky, které zakladateli umožní se s nimi snadno seznámit. 

Tyto informace a standardní vnitrostátní právní předpisy jsou k dispozici v úředním jazyce 

či jazycích členského státu zápisu do rejstříku a musí být zpřístupněny bezplatně. Členské 

státy se vynasnaží, aby byly k dispozici i v jiných jazycích, zejména pak v jazycích běžně 

používaných v mezinárodním obchodním styku. 

3. Vnitrostátní internetové stránky pro on-line zápis SUP do rejstříku obsahují odkazy na 

internetové stránky pro on-line zápis SUP do rejstříku v ostatních členských státech. Tuto 

povinnost lze splnit prostřednictvím odkazu na centrální internetové stránky EU jako 

například portál evropské e-justice, obsahující odkazy na všechna místa pro on-line zápis 

SUP do rejstříku v členských státech. 
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Kapitola 4 

Zápis do rejstříku 

Článek 13  

Formální náležitosti pro zápis do rejstříku 

1. Formální náležitosti související se zápisem SUP do rejstříku, zejména s ohledem na obsah 

a formu vnitrostátní šablony pro zápis, se řídí vnitrostátními právními předpisy, s výhradou 

požadavků uvedených v následujících odstavcích. 

2. Členské státy umožní zápis SUP do rejstříku prostřednictvím vnitrostátní šablony pro zápis 

do rejstříku9, která je k dispozici on-line, jestliže zakladatel nebo jeho zástupce poskytnou 

orgánům příslušným pro zápis do rejstříku pro účely tohoto zápisu tyto informace: 

 a)  informace uvedené v čl. 11 odst. 3; 

aa) informace týkající se navrhovaného názvu SUP; 

b) informace nezbytné k určení totožnosti nebo jinak se týkající: 

ba)  prostředků komunikace se SUP; 

bb) v příslušných případech zástupce, který zakládá SUP jménem společníka; 

                                                 
9 Poznámka pro právníky lingvisty – „šablona“ je ve francouzštině „modèle“, zatímco 

„formulářem žádosti“ se rozumí „formulaire de demande“. Ve francouzštině by tak 
příslušný výraz měl být „formulaire“, neboť se týká registrace společnosti. 
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bc)  [vypouští se] 

bd)  [vypouští se] 

be) osob, které jsou oprávněny k ověřování účetní závěrky SUP (auditora); 

bf) osob, které jsou oprávněny zastupovat SUP vůči třetím stranám, samostatně 

nebo společně, včetně zastupování v soudních řízeních, spolu 

s jednatelským oprávněním; 

bg) případného skutečného vlastníka SUP; 

c) zda jednatelé a případně členové dozorčího orgánu nejsou ze zákona nebo podle 

soudního nebo správního rozhodnutí způsobilí jednat jako jednatelé nebo členové 

dozorčího orgánu v členském státě zápisu do rejstříku nebo v kterémkoli jiném 

členském státě; 

d) nominální hodnotu jediného podílu a případnou výši nesplacené části podílu; 

e) informace týkající se přeměny na SUP; 

f) bankovní účet, na který může být uhrazeno protiplnění za podíl; 

g) akt či akty, kterými se SUP zakládá. 

3. Členské státy se mohou rozhodnout, že nebudou od zakladatele požadovat všechny 

informace uvedené v odstavci 2. Členské státy však mohou požadovat více informací, než 

je uvedeno v odstavci 2, pokud zakladatel využil možnosti, kterou nabízejí vnitrostátní 

právní předpisy, a učinil individuální rozhodnutí, jak je uvedeno v čl. 11 odst. 4, a jsou 

potřebné dodatečné informace od zakladatele, které nejsou zahrnuty ve standardních 

vnitrostátních pravidlech.  
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4.  Členské státy mohou vyžadovat, aby zakladatel SUP předložil vhodné důkazy s cílem 

prokázat nebo podpořit informace poskytnuté podle odstavců 2 a 3, pokud jsou takové 

důkazy vyžadovány od společností s ručením omezeným akciemi uvedených v příloze I. 

5. Odstavci 2, 3 a 4 tohoto článku nejsou dotčeny články 2 a 2a směrnice 2009/101/ES, ani 

právo členských států vyžádat si od zakladatele SUP k okamžiku zápisu do rejstříku 

doplňující informace nebo důkazy ve vztahu k požadavkům, které nespadají do oblasti 

působnosti této směrnice. 

6. Vnitrostátními právními předpisy uvedenými v odstavcích 2, 3 a 4 není dotčena možnost 

on-line zápisu do rejstříku podle čl. 14 odst. 3 této směrnice. 

7.  Musí-li být kterýkoli důkaz opatřen podpisem nebo značkou, může být opatřen 

elektronickým podpisem nebo elektronickou značkou v souladu s nařízením (EU) 

č. 910/2014. 

 

Článek 14  

Zápis do rejstříku 

1. SUP se zapíše do rejstříku v členském státě, ve kterém má mít své sídlo, a splňuje pravidla 

tohoto členského státu. 

2. SUP nabývá právní subjektivity dnem, který určí vnitrostátní právní předpisy. Členské 

státy zajistí, aby datum nabytí právní subjektivity a dokončení řízení o zápisu do rejstříku 

bylo možné potvrdit elektronickou formou. 
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3. Členské státy zajistí, aby v případě SUP zakládaných ex nihilo mohlo být celé řízení 

o zápisu do rejstříku provedeno plně elektronicky, aniž by se zakládající společník musel 

dostavovat k jakémukoli orgánu v kterémkoli členském státě („on-line zápis do rejstříku“). 

Kromě toho mohou členské státy povolit, aby byly SUP do rejstříku zapisovány i jinými 

způsoby než on-line. 

V případě SUP, které byly založeny ex nihilo s využitím vnitrostátních šablon uvedených 

v článcích 11 a 13, dokončí členské státy řízení o zápisu do rejstříku do pěti pracovních 

dnů od okamžiku, kdy příslušný orgán obdržel všechny nezbytné dokumenty a informace, 

s výjimkou případů, kdy existují výjimečné okolnosti, které by dodržení této lhůty 

znemožnily. Povinnostmi uvedenými v tomto odstavci není dotčen poplatek za zápis do 

rejstříku ani žádné jiné formální náležitosti, které musí SUP splnit, aby mohla v souladu 

s vnitrostátními právními předpisy zahájit činnost. 

 

Článek 14a 

Pravidla a podmínky týkající se zápisu do rejstříku 

1. Aniž je dotčen čl. 14 odst. 3, řízení o zápisu do rejstříku včetně případné kontroly 

zákonnosti, která může zahrnovat ověření totožnosti a právní způsobilosti zakládajícího 

člena nebo zástupce, který SUP jménem člena zakládá, se řídí vnitrostátními právními 

předpisy. 

2. Členské státy stanoví procesní pravidla, včetně pravidel pro přijatelnost dokumentů 

a dalších informací předkládaných orgánu příslušnému pro zápis do rejstříku. 
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3. Členské státy nepodmiňují zápis SUP do rejstříku získáním žádné licence nebo povolení, 

není-li získání takové licence nebo povolení před zápisem do rejstříku nezbytné pro řádnou 

kontrolu výkonu určitých činností stanovených ve vnitrostátních právních předpisech. Tím 

nejsou dotčena ustanovení vnitrostátních právních předpisů, která výkon některých činností 

po zápisu do rejstříku podmiňují získáním licence nebo povolení. 

 

Článek 14b 

Uznávání prostředků identifikace pro účely on-line zápisu do rejstříku 

1.  Pro účely on-line zápisu SUP do rejstříku orgány příslušné pro zápis do rejstříku uznávají: 

a) prostředky pro elektronickou identifikaci vydané v rámci systému elektronické 

identifikace, který byl členským státem zápisu do rejstříku schválen pro účely on-line 

zápisu SUP do rejstříku; 

b) prostředky pro elektronickou identifikaci vydané v jiném členském státě, které jsou 

v souladu s článkem 6 nařízení (EU) č. 910/2014. 

2. Orgány příslušné pro zápis do rejstříku mohou uznávat i jiné prostředky pro elektronickou 

nebo neelektronickou identifikaci. Uznávají-li orgány příslušné pro zápis do rejstříku pro 

účely on-line zápisu do rejstříku prostředky pro neelektronickou identifikaci vydané 

v členském státě zápisu do rejstříku, musí být uznáván rovněž stejný druh neelektronické 

identifikace vydaný v jiném členském státě. 
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3. Členské státy zajistí, aby veškerými opatřeními přijatými za účelem dosažení souladu 

s tímto článkem nebo s čl. 14 písm. a) nebyla dotčena možnost on-line zápisu do rejstříku 

podle čl. 14 odst. 3. 

 

 

KAPITOLA 5 

JEDINÝ PODÍL 

Článek 15 

Jediný podíl 

1. SUP nesmí mít více než jeden podíl. Tento jediný podíl nesmí být rozdělen. 

 

2. SUP nesmí přímo ani prostřednictvím osoby jednající vlastním jménem, avšak na účet této 

společnosti, získat či vlastnit svůj jediný podíl. 

 

3. Jestliže může být jediný podíl SUP v souladu s vnitrostátními právními předpisy vlastněn 

více než jednou osobou, považují se tyto osoby za jediného společníka SUP. Svá práva 

vykonávají prostřednictvím jednoho zástupce a řídícímu orgánu SUP bez zbytečného 

odkladu oznámí jméno tohoto zástupce a jména spoluvlastníků a každou změnu těchto 

skutečností. Do podání tohoto oznámení může být výkon jejich práv v SUP v souladu 

s vnitrostátními právními předpisy pozastaven. Totožnost zástupce se zapíše 

do příslušného rejstříku nebo vyznačí v rejstříku vedeném u společnosti a přístupném 

veřejnosti. 
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Kapitola 6 

Základní kapitál 

Článek 16 

Základní kapitál 

1. Základní kapitál SUP činí alespoň 1 EUR. V členských státech, ve kterých není národní 

měnou euro, odpovídá základní kapitál alespoň jedné jednotce měny daného členského 

státu. Členské státy nepožadují, aby základní kapitál přesahoval 1 EUR nebo ekvivalent 

jedné jednotky jiné měny členských států než euro. 

 

2. Základní kapitál SUP musí být zcela upsán. 

 

3. Členské státy nestanoví žádnou maximální hodnotu jediného podílu. 

 

4. Aniž je dotčen odstavec 1, členské státy mohou vyžadovat, aby SUP vytvářela zákonný 

rezervní fond ve výši určitého procentního podílu ze svého zisku nebo do výše 

minimálního základního kapitálu požadovaného pro společnosti s ručením omezeným 

uvedené v příloze I. 

Členské státy umožní společnostem vytvářet rezervní fondy. Tím není dotčena povinnost 

zahrnout případné rezervy do prezentace rozvahy podle článku 10 směrnice 2013/34/EU, 

ani případné povinnosti zveřejňování informací týkajících se rezerv stanovených 

ve vnitrostátních právních předpisech. 
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Článek 17 

Úhrada protiplnění za podíl 

Pokud vnitrostátní právní předpisy ukládají povinnost uhradit protiplnění za podíl v hotovosti, může 

být toto protiplnění uhrazeno u kterékoli úvěrové instituce, které bylo vydáno povolení 

k provozování činnosti v rámci Evropské unie. 

 

Článek 18  

Poskytování plnění ze zisku 

1. Členské státy zajistí, že ve vnitrostátním právu jsou zavedeny mechanismy, které by 

bránily tomu, aby SUP po poskytnutí plnění ze zisku nebyla schopna splácet své závazky. 

2.  Pro účely odstavce 1 mohou členské státy stanovit, že SUP nesmí poskytnout ze zisku 

plnění jedinému společníkovi, pokud: 

a) k datu uzávěrky poslední účetní závěrky celková aktiva po odečtení celkových 

závazků, jak jsou uvedeny v roční účetní závěrce SUP, jsou nebo by po poskytnutí 

takového plnění ze zisku byla nižší než základní kapitál zvýšený o ty rezervní 

fondy, které podle případných vnitrostátních právních předpisů požadujících, aby 

SUP vytvářela zákonný rezervní fond v souladu s čl. 16 odst. 4, nebo na základě 

aktů, kterými se SUP zakládá, nelze rozdělit; 

 nebo 

b) v případě poskytnutí plnění ze zisku v podobě výplaty dividendy tento postup 

povede k neschopnosti SUP dostát svým závazkům, které se stanou splatnými 

během období šesti měsíců po výplatě této dividendy. 
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3. Pro účely odst. 2 písm. b) mohou členské státy stanovit, že řídící orgán musí před výplatou 

dividendy podepsat prohlášení, kterým písemně potvrdí, že po úplném prověření 

obchodních záležitostí a vyhlídek SUP dospěl ke dni podpisu prohlášení k odůvodněnému 

závěru, že SUP bude během období šesti měsíců od výplaty navrhované dividendy schopna 

při běžné činnosti splácet své závazky ve lhůtě jejich splatnosti („prohlášení 

o solventnosti“). 

 

Je-li prohlášení o solventnosti podepsáno, považuje se za dostatečný prostředek prokazující 

soulad s odst. 2 písm. b) a zveřejní se v rejstříku. 

 

4.  Způsoby provádění mechanismů uvedených v odstavcích 2 a 3 se ponechávají 

na vnitrostátním právu. Mohou zahrnovat zejména možnost prodloužit období uvedená 

v odst. 2 písm. b) a odstavci 3 až jeden rok. 

 

5. Členské státy mohou ve svých vnitrostátních právních předpisech stanovit ustanovení, 

která omezují poskytování plnění ze zisku, na které se vztahuje tento článek, pokud tato 

ustanovení neukládají SUP přísnější požadavky než vnitrostátní právní předpisy použitelné 

pro společnosti s ručením omezeným akciemi uvedené v příloze I. 

 

6.  Členské státy vyžadují, aby každé poskytnutí plnění ze zisku nebo snížení základního 

kapitálu, které vede k plnění ze zisku, ve prospěch jediného společníka provedené 

v rozporu s tímto článkem, bylo vráceno SUP. 
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7. Členské státy mohou stanovit, že osoby, které utrpěly škodu v důsledku plnění 

poskytnutého v rozporu s tímto článkem, mají možnost požadovat náhradu za vzniklou 

škodu za podmínek stanovených vnitrostátními právními předpisy. 

 

 

Článek 19 

Zpětné získání neoprávněně poskytnutého plnění ze zisku 

[vypouští se] 

Článek 20 

Snížení základního kapitálu 

[vypouští se] 
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KAPITOLA 7 

ORGANIZACE 

Článek 21 

Rozhodnutí jediného společníka 

[vypouští se] 

Článek 22  

Řízení 

1. SUP je řízena řídícím orgánem složeným z jednoho nebo více jednatelů. Členské státy 

mohou stanovit, aby SUP může mít dozorčí radu. 

2. V případě odvolání z funkce jednatel okamžitě ztrácí oprávnění a pravomoc jednat jako 

jednatel jménem SUP. Tím nejsou dotčena žádná práva nebo povinnosti odvolaného 

jednatele ani možnost třetích stran spoléhat se na informace uvedené v obchodním rejstříku 

podle vnitrostátních právních předpisů. 

3. Funkci jednatele nebo případně člena dozorčího orgánu nemůže zastávat osoba, která 

k tomu ze zákona nebo podle soudního či správního rozhodnutí členského státu zápisu do 

rejstříku není způsobilá. 

4.  Členské státy mohou odmítnout akceptovat určitou osobu jako jednatele nebo případně 

člena dozorčího orgánu, pokud k tomu tato osoba podle dosud platného soudního nebo 

správního rozhodnutí v jiném členském státě není způsobilá. 
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V případě potřeby si členské státy pro účely prvního pododstavce mohou vyměňovat 

informace ohledně rozhodnutí o nezpůsobilosti. Za tímto účelem členské státy používají 

systém pro výměnu informací o vnitřním trhu (dále jen „systém IMI“) zřízený nařízením 

(EU) č. 1024/2012, které se na tuto výměnu informací vztahuje. 

Členský stát může odmítnout předat informace týkající se nezpůsobilosti konkrétní osoby 

pouze v případě, že by toto předání vedlo k porušení požadavků stanovených jeho 

vnitrostátními právními předpisy o ochraně osobních údajů. V takovém případě členský 

stát uvede důvody svého odmítnutí. 

Pro účely tohoto článku členské státy v každém případě zajistí důvěrnost informací, které 

si vyměňují, a soulad s požadavky stanovenými právními předpisy EU o ochraně osobních 

údajů, zejména pak směrnicemi 95/46/ES a 2002/58/ES. 

Článek 23 

Příkazy jediného společníka 

[vypouští se] 

Článek 24 

Pravomoc jednat a uzavírat smlouvy jménem SUP 

[vypouští se] 
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Článek 25 

Přeměna SUP na jinou právní formu společnosti 

SUP se může dobrovolně kdykoli rozhodnout, že provede přeměnu na jinou právní formu 

společnosti v souladu s postupem a za podmínek, který stanoví vnitrostátní právní předpisy. 

Část 3  

Závěrečná ustanovení 

Článek 26 

Výkon přenesené pravomoci 

1. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci je Komisi svěřena za podmínek 

stanovených v tomto článku. 

2. Přenesení pravomoci uvedené v čl. 1 odst. 2 se svěřuje Komisi na dobu pěti let od vstupu 

této směrnice v platnost. Přenesení pravomoci se automaticky prodlužuje o stejně dlouhá 

období, pokud Evropský parlament nebo Rada nevysloví proti tomuto prodloužení námitku 

nejpozději tři měsíce před koncem každého z těchto období. 

3. Evropský parlament nebo Rada mohou přenesení pravomoci uvedené v čl. 1 odst. 2 

kdykoli zrušit. Rozhodnutím o zrušení se ukončuje přenesení pravomoci v něm blíže 

určené. Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem po zveřejnění v Úředním věstníku 

Evropské unie nebo k pozdějšímu dni, který je v něm upřesněn. Nedotýká se platnosti již 

platných aktů v přenesené pravomoci. 
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4. Přijetí aktu v přenesené pravomoci Komise neprodleně oznámí současně Evropskému 

parlamentu a Radě. 

5. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle čl. 1 odst. 2 vstoupí v platnost, pouze pokud proti 

němu Evropský parlament či Rada nevysloví námitky ve lhůtě dvou měsíců ode dne, kdy 

jim byl tento akt oznámen, nebo pokud Evropský parlament i Rada před uplynutím této 

lhůty informují Komisi o tom, že námitky nevysloví. Z podnětu Evropského parlamentu 

nebo Rady se tato lhůta prodlouží o dva měsíce. 

 

Článek 27  

Postup projednávání ve výboru 

[vypouští se] 

Článek 28  

Sankce 

Členské státy stanoví sankce za porušení vnitrostátních předpisů přijatých k provedení této směrnice 

a přijmou veškerá opatření nezbytná k jejich uplatňování. Stanovené sankce musí být účinné, 

přiměřené a odrazující. 
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Článek 29  

Zrušení 

1. Směrnice 2009/102/ES se zrušuje po uplynutí 24 měsíců od vstupu této směrnice 

v platnost. 

2. Odkazy na zrušenou směrnici se považují za odkazy na tuto směrnici v souladu se 

srovnávací tabulkou obsaženou v příloze II. 

 

Článek 30  

Změna nařízení (EU) č. 1024/2012 

V příloze nařízení (EU) č. 1024/2012 se doplňuje nový bod X, který zní: 

„X. Směrnice Evropského parlamentu a Rady […/…/EU] ze dne […] o společnostech 

s ručením omezeným s jediným společníkem*: Čl. X odst. 22. 

_________ 

Úř. věst. L [...].“ 
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Článek 31  

Provedení 

1. Členské státy přijmou, zveřejní a uplatňují právní a správní předpisy nezbytné pro dosažení 

souladu s touto směrnicí do 24 měsíců ode dne jejího přijetí. Neprodleně sdělí Komisi 

jejich znění. 

Tím není dotčeno datum provedení nařízení (EU) č. 910/2014. 

2. Tyto předpisy přijaté členskými státy musí obsahovat odkaz na tuto směrnici nebo musí být 

takový odkaz učiněn při jejich úředním vyhlášení. Způsob odkazu si stanoví členské státy. 

Členské státy sdělí Komisi znění hlavních ustanovení vnitrostátních právních předpisů, 

které přijmou v oblasti působnosti této směrnice. 

Článek 32  

Vstup v platnost 

Tato směrnice vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Článek 33  

Určení 

Tato směrnice je určena členským státům. 

V Bruselu dne 

Za Evropský parlament Za Radu 

předseda    předseda nebo předsedkyně 
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ANNEX I TO THE ANNEX 

Formy společností podle čl. 1 odst. 1 písm. a) 

— Belgie: 

„société privée à responsabilité limitée/besloten vennootschap met beperkte aansprakelijkheid“, 

— Bulharsko: 

„дружество с ограничена отговорност“, 

— Česká republika: 

„společnost s ručením omezeným“, 

— Dánsko: 

„anpartsselskab“, 

— Německo: 

„Gesellschaft mit beschränkter Haftung“, 

— Estonsko: 

„osaühing“, 
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— Irsko: 

„private company limited by shares or by guarantee/cuideachta phríobháideach faoi theorainn 

scaireanna nó ráthaíochta“, 

— Řecko: 

„εταιρεία περιορισμένης ευθύνης“, 

— Chorvatsko: 

„društvo s ograničenom odgovornošću'“, 

— Španělsko: 

„sociedad de responsabilidad limitada“, 

— Francie: 

„société à responsabilité limitée“, 

— Itálie: 

„società a responsabilità limitata“, 

— Kypr: 

„ιδιωτική εταιρεία περιορισμένης ευθύνης με μετοχές ή με εγγύηση“, 
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— Lotyšsko: 

„sabiedrība ar ierobežotu atbildību“, 

— Litva: 

„uždaroji akcinė bendrovė“, 

— Lucembursko: 

„société à responsabilité limitée“, 

— Maďarsko: 

„korlátolt felelősségű társaság“, 

— Malta: 

„kumpannija privata/private limited liability company“, 

— Nizozemsko: 

„besloten vennootschap met beperkte aansprakelijkheid“, 

— Rakousko: 

„Gesellschaft mit beschränkter Haftung“, 
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— Polsko: 

„spółka z ograniczoną odpowiedzialnością“, 

— Portugalsko: 

„sociedade por quotas“, 

— Rumunsko: 

„societate cu răspundere limitată“, 

— Slovinsko: 

„družba z omejeno odgovornostjo“, 

— Slovensko: 

„spoločnosť s ručením obmedzeným“, 

— Finsko: 

„yksityinen osakeyhtiö/privat aktiebolag“, 
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— Švédsko: 

„privat aktiebolag“, 

— Spojené království: 

„private company limited by shares or by guarantee“. 
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